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INTRODUZIONE TRE
Introductie en uitleg over de puzzels van het magazine.

PAROLE+ CINQUANTASEI
Als bonus een aantal pagina's vol woorden en uitleg over
wat grammatica.

Puzzelmagazine  | Nummer 2

CORTINA D'AMPEZZO SEI
Winterpret in de Alpen! Ski naar beneden of wandel
richting de besneeuwde toppen. 

BOLZANO SEDICI
We struinen langs de kerstkraampjes in het hart van
Bolzano; in het Duits Bozen.

VERONA VENTISEI
Ontdek de liefde in de stad van Romeo en Julia.

GRAN SASSO TRENTASEI
Een avontuurlijke stop in het hart van Italië.

NAPOLI QUARANTASEI
We eindigen in Napoli, de bakermat van de pizza en een
stad vol voetbalpassie.
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BLOCCHI
Pronto? Met deze puzzel warmen we lekker op!

Plaats de kleine letterblokken in het grote schema hierboven.
Wanneer alle blokken goed liggen, vormen de letters zowel
horizontaal als verticaal bestaande Italiaanse woorden. Gebruik
ieder blok één keer.



Misschien denk je niet meteen aan Italië wanneer
de dagen korter worden en de temperaturen dalen.
Toch komen ook (of wellicht juíst) dan de lokale
tradities en overheerlijke recepten tot uiting. 

In deze tweede editie nemen we je mee op een
winterse reis door il Bel Paese. We beginnen hoog in de
besneeuwde bergen van Cortina d'Ampezzo, waar
alles draait om wintersport en avontuur. 

Daarna wandelen we langs de sfeervolle kerstmarkten
van Bolzano, ontdekken we de romantiek van Verona
en trekken we de ruige natuur van de Gran Sasso in.
Onze reis eindigt in het bruisende Napels, waar de
liefde voor voetbal zelfs op de koudste dagen voor
verhitte emoties zorgt.

Buon divertimento!

Olaf 

EEN ANDER
LICHT. EEN
ANDER ITALIË.
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INDELING
In deze editie reizen we langs
verschillende plekken in Italië. Elke
bestemming vormt een halte in het
magazine, met een korte introductie en
een serie puzzels rond een bepaald
thema.

In de introductie lees je iets over de
plek zelf en kom je alvast Italiaanse
woorden tegen die later in de puzzels
terug kunnen komen. Zo leer je nieuwe
woorden op een speelse manier en
ontdek je tegelijk meer over Italië.

UITLEG
In het magazine vind je verschillende soorten puzzels, zoals cruciverba
(kruiswoordpuzzels), filippine, woordenzoekers en andere taalpuzzels. Bij elke puzzel
staat een korte uitleg, zodat je meteen kunt beginnen. Hieronder vind je uitleg over de
meest voorkomende puzzels. 

CRUCIVERBA
Klassieke kruiswoordpuzzel. Vul de Italiaanse woorden in op basis van een
omschrijving of vertaling.

FILIPPINE
Vul Italiaanse woorden in aan de hand van de omschrijvingen. Gelijke cijfers staan
voor gelijke letters. In de gekleurde kolom verschijnt het oplossingswoord.

RICERCA DI PAROLE
Zoek de woorden in het letterdiagram. Ze kunnen horizontaal, verticaal of diagonaal
staan.

COS'È?
Ontdek een woord door letters te halen uit verschillende afbeeldingen.

De antwoorden van alle puzzels vind je achterin het magazine. Kun je een woord niet
vinden? Kijk dan nog eens terug bij de introductie van het hoofdstuk of in het
woordenoverzicht achterin.
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Hier zijn enkele pagina's overgeslagen

Ontdek de volledige inhoud in het boek.
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CORTINA
D'AMPEZZO
Midden in de Dolomieten l igt Cortina
d’Ampezzo,  onze eerste stop. De
plaats wordt omringd door
indrukwekkende berggroepen als de
Tofane en Pomagagnon en is al
jarenlang een van de bekendste
wintersportbestemmingen van Italië.
In de winter draait  hier veel om de
sneeuw en alles wat je daarop kunt
doen. Van sci en snowboard tot
curl ing en bobsleeën: Cortina heeft
een lange geschiedenis als
wintersportplaats.

Wie komt skiën,  heeft rond Cortina
verschil lende gebieden om uit  te
kiezen. Aan de ene kant l iggen
bijvoorbeeld de pistes van Tofane ,
aan de andere kant Faloria en
verderop vind je 5 Torri  en Lagazuoi .
Je stapt in een funivia (kabelbaan),
seggiovia (stoelt jesl i ft)  of ski l i f t  om
boven te komen en kiest daar een
pista die bi j  je niveau past.  Al leen al
in het gebied Tofane l iggen blauwe,
rode én zwarte pistes.
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Voor een dag op de piste heb je
natuurl i jk  meer nodig dan al leen gli
sci ,  de ski ’s .  Gli  scarpon i  gaan aan je
voeten,  i  bastoncini  neem je in je
handen en  i l  casco  hoort op je hoofd.
Wie het skiën nog niet goed onder de
knie heeft ,  kan les nemen bi j  een
maestro di  sci  of  maestra di  sci .
Daarna is het t i jd voor de eerste
discesa :  de afdaling.

En wintersport betekent hier zeker
niet al leen skiën.  Je ziet ook
snowboarder op de pistes en in de
omgeving zi jn mogeli jkheden voor lo
sci  di  fondo  ( langlaufen) en lo sci
alpinismo  (toerskiën).

S P O R T  S U L L A  N E V E

con gli sci ai piedi

Het centrum van Cortina, met de
bergtoppen op de achtergrond.



Dat Cortina en wintersport bi j  elkaar
horen,  is niet nieuw. In 1956 werden
hier de Olympische Winterspelen
gehouden. Die edit ie kreeg bovendien
een bi jzondere plek in de
televisiegeschiedenis:  het waren de
eerste Olympische Winterspelen die
l ive op televisie in meerdere Europese
landen werden uitgezonden.

Zeventig jaar later stond Cortina
opnieuw in het middelpunt.  Ti jdens
Milano Cortina 2026  werden in en rond
de plaats onder andere wedstri jden in
het alpineskiën voor vrouwen, curl ing,
bobsleeën, skeleton en rodelen
gehouden. Sommige locaties hadden
daarbij  al  een lange geschiedenis.  Het
Olympische i jsstadion werd
bijvoorbeeld oorspronkel i jk gebouwd
voor de Spelen van 1956 en werd in
2026 opnieuw gebruikt voor de
curl ingwedstri jden.

Na een paar uur op le piste is er
ook een leven ná het skiën.  In een
rifugio op de berg kun je stoppen
voor iets te eten of te drinken,
terwij l  beneden in het dorp de
winkels en cafés rond Corso Ital ia
wachten. Cortina staat nameli jk
niet al leen bekend om sport ,  maar
ook om de combinatie van skiën,
winkelen en het Ital iaanse
bergleven.

Met de ski l i ft  omhoog.

puzzels

Op de komende pagina's duik je in
puzzels rondom de wintersport .  Zo
moet je onder andere achterhalen
wie bi j  welke ski leraar op welk
t i jdstip moet z i jn.  

C O R T I N A  D ' A M P E Z Z O  |  8
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COMMENTO SPORTIVO
Op de Italiaanse radio wordt live verslag gedaan van de Olympische Winterspelen.
Kun jij herkennen over welke sport de commentator praat? Koppel elk sportpictogram
aan het juiste commentaar. Let op: één commentaar hoort bij geen van de vijf
sporten en blijft dus over. Neem daarna de letter tussen haakjes bij elk juist
commentaar en schrijf die in het vakje met het nummer van de sport. De vijf letters
vormen samen het antwoord.
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Het antwoord:

2
4

5

31

1 2 3 4 5

“La pietra scivola sul ghiaccio” (V).

“La squadra attacca molto
velocemente.” (R).

“Tutti dentro! Attenzione alla prima
curva!” (O).

“Scende molto velocemente.” (A).

“La musica finisce… che applauso!”
(C).

“Prima sugli sci, adesso al poligono.”
(U).
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S O L A N E V E

C U G C A I H G

E A I C A C M A

S M O R V I E P

T S C U A M N P

R O I C S I O A

E I G G E Z L G

V O A S T A A U

I I T N U T N E

A L V I F O A R

S A I A S C I O

G H I A C C I O  ( I J S )
C U R V A  ( B OC H T )
S T A Z I O N E  ( S T A T I O N )
S C I A R E  ( S K I Ë N )
M A P P A   ( K A A R T )
G U A N T O  ( H A N D S C HO E N )
C I M A  ( T O P )

S C I  ( S K I )
S E G G I O V I A  ( S T O E L T J E S L I F T )
M A E S T R O  ( L E R A A R )
S C U O L A  ( S C HOO L )
N E V E  ( S N E E UW )
F U N I V I A  ( K A B E L B A A N )
S A L I T A  ( B E K L I MM I N G )

SENTIERI DI PAROLE
Het eerste woord is al voorgedaan. Maak vanaf daar één doorlopend pad langs
alle woorden uit de lijst. Bepaal zelf de volgorde. Ga steeds één vakje omhoog,
omlaag, naar links of naar rechts. Schuin lopen en een oranje streep oversteken
mag niet. De eerste letter van ieder volgend woord ligt direct naast de laatste
letter van het vorige woord. Eindig bij de omcirkelde letter. Lees daarna de
overgebleven letters van links naar rechts en van boven naar beneden.
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Hier zijn enkele pagina's overgeslagen

Ontdek de volledige inhoud in het boek.



PAROLE+



la neve de sneeuw la discesa de afdaling

gli sci de ski’s la curva de bocht

la pista de piste la salita de beklimming

il casco de helm sciare skiën

gli scarponi de skischoenen scendere afdalen

i bastoncini de skistokken iniziare beginnen

la funivia de kabelbaan insegnare lesgeven

la seggiovia de stoeltjeslift scivolare glijden

il rifugio de berghut facile gemakkelijk

il ghiaccio het ijs freddo koud

la cima de top fresco vers/fris

METTERSI GLI SCI
In het Italiaans gebruik je mettersi
wanneer je iets aantrekt of opzet. Bij
wintersport kom je dat werkwoord
vaak tegen.

Bijvoorbeeld: Mi metto gli sci.
Ik doe mijn ski’s aan.

Je kunt mettersi ook gebruiken bij
andere kleding en uitrusting, zoals
mettersi il casco (een helm opzetten)
en mettersi i guanti (handschoenen
aantrekken).

ROMPERE IL GHIACCIO
Letterlijk betekent rompere il ghiaccio:
het ijs breken. De uitdrukking wordt
vooral figuurlijk gebruikt: het ijs breken
tussen mensen die elkaar nog niet
goed kennen. Net als wij deze
uitdrukking dus ook in het Nederlands
gebruiken. 

Bijvoorbeeld: Una battuta può
rompere il ghiaccio.
Een grapje kan het ijs breken.

Een passende uitdrukking in de winter,
maar je kunt hem het hele jaar door
gebruiken.

1 2

CORTINA D’AMPEZZO
Wil je nog wat extra leren? Hieronder vind je woorden rondom het thema ‘wintersport‘.
Daarnaast vind je handige uitdrukkingen en korte taaltips.

WOORDEN
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il natale Kerstmis l’albero di natale de kerstboom

il mercatino di natale de kerstmarkt le luci de lichtjes

la bancarella het kraampje la decorazione de versiering

il regalo het cadeau la stella de ster

la neve de sneeuw la candela de kaars

il vin brulé glühwein il presepe de kerststal

i biscotti de koekjes la festa het feest

il panettone panettone caldo warm

freddo koud accogliente gezellig; knus

festeggiare vieren regalare cadeau geven;
schenken

gli auguri de beste wensen dolce zoet

FARE GLI AUGURI 
In het Italiaans gebruik je fare gli
auguri wanneer je iemand feliciteert
of goede wensen geeft.

Bijvoorbeeld: Ti faccio gli auguri di
buon Natale.
Ik wens je een fijne Kerst.

Je hoort ook vaak simpelweg Buon
Natale! of Buone feste!. Fare gli
auguri kun je niet alleen met Kerst
gebruiken, maar ook bij verjaardagen
en andere feestelijke momenten.

NATALE CON I TUOI,
PASQUA CON CHI VUOI 
Letterlijk betekent deze uitdrukking:
Kerst met de jouwen, Pasen met wie je
wilt.

De uitdrukking benadrukt dat Kerst in
Italië traditioneel vooral een familiefeest
is. Pasen wordt juist wat vrijer gezien: dat
kun je vieren met wie je maar wilt.

3 4

BOLZANO
Wil je nog wat extra leren? Hieronder vind je woorden rondom het thema ‘kerst‘.
Daarnaast vind je handige uitdrukkingen en korte taaltips.

WOORDEN
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